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Tak, fordi du har valgt et RGK-produkt.
Velkommen til RGK-serien. Vi håber, at det produkt og den service, du har 
modtaget, har overgået dine forventninger. Tag dig tid til at læse vejledningen 
og gøre dig fortrolig med din nye kørestol, så du får det fulde udbytte af 
kørestolens sikkerhed, ydeevne og lange levetid.

Vi ønsker, at du skal være fuldt ud tilfreds med vores produkter og tjenester, 
og vi arbejder hele tiden på at videreudvikle vores produkter. Der kan derfor 
forekomme ændringer i udvalget af produkter, hvad angår udformning, 
teknologi og udstyr. Som følge heraf kan der ikke rejses erstatningskrav på 
baggrund af oplysninger eller illustrationer i denne brugervejledning.

Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/Heidelberg
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-0
Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

BEMÆRK:
Forordning om medicinsk udstyr (EU) 2017/745
Generelle brugerråd.
Hvis disse anvisninger ikke følges, kan det resultere i personskade, 
beskadigelse af produktet eller skade på miljøet.

Bemærkning til brugeren og/eller patienten: Alvorlige hændelser, der 
opstår i relation til enheden, skal indberettes til producenten og den 
kompetente myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller 
patienten bor.

BEMÆRK:
B4Me særlige indretninger

RGK WHEELCHAIRS anbefaler på det 
kraftigste, at du læser og forstår alle 
brugeroplysningerne, der følger med 
dit B4Me-produkt, inden du bruger 
produktet for første gang for at sikre, 
at dit B4Me-produkt fungerer som 
tiltænkt af producenten.

RGK WHEELCHAIRS anbefaler også, 
at brugeroplysningerne ikke kasseres 
efter læsning, men at de opbevares 
sikkert med henblik på senere brug.

BEMÆRK:
Kombinationer med medicinsk udstyr

Dette medicinske udstyr kan muligvis 
kombineres med andet medicinsk 
udstyr eller et andet produkt. 
Information om hvilke kombinationer, 
der er mulige, kan findes på www.
Sunrisemedical.dk. Alle de angivne 
kombinationer er blevet valideret, 
så de opfylder kravene til generel 
sikkerhed og ydeevne, Bilag I, punkt 
14.1 i Forordning om medicinsk udstyr 
2017/745.

SUNRISE MEDICAL’s kvalitetsstyringssystem er godkendt i henhold til EN ISO 13485. 
Dette produkt opfylder de standarder, der er angivet i EU- og UKCA-bestemmelser.

Som producent erklærer SUNRISE MEDICAL hermed, at produktet overholder 
bestemmelserne i Forordningen om medicinsk udstyr (2017/745).

Opsætningsvejledning:
1.	 Fjern forsigtigt produktet og eventuelle løse dele fra kassen, og 

sørg for, at der ikke er noget tilbage i emballagen.
2.	 Læs indholdet af denne brugervejledning grundigt og sørg for, 

at du forstår sikkerhedsrisiciene.
3.	 Sæt hjulene og de enkelte dele på.
4.	 Tjek, at alt er som forventet, og at alle dele er fastgjort, fungerer 

og er indstillet korrekt, herunder dæktryk.
5.	 Justér polstringen, så den giver den rette støtte, der passer til 

din kropsholdning og dine krav til komfort.
6.	 Justér fodpladens højde, hvis det er nødvendigt, for at sikre 

korrekt støtte til dine fødder og din balance.
7.	 Når du er klar og befinder dig i trygge omgivelser, skal du 

forsigtigt sætte dig i din nye kørestol og sikre, at den fungerer 
korrekt.

8.	 Før du kører udendørs eller i ujævnt terræn, skal du sikre 
dig, at du har testet kørestolen fuldt ud og er fortrolig med 
tyngdepunktet, og hvordan kørestolen fungerer.

9.	 Hvis du har spørgsmål til opsætningen af din kørestol, bedes du 
kontakte din lokale autoriserede forhandler. God fornøjelse!

! ADVARSEL:
Brug ikke dette udstyr før du har 
læst denne brugervejledning. 
Hvis du ikke forstår advarslerne og 
instruktionerne, skal du kontakte RGK 
eller en sundhedsfaglig person (læge/
terapeut), inden du forsøger at bruge 
dette udstyr – ellers kan det medføre 
personskade eller beskadigelse af 
udstyret.
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BEMÆRK:
BEMÆRK:
Bemærk venligst, at kørsel med kørestol kræver tilstrækkelige kognitive, fysiske og syns-evner. Brugeren skal være i stand 
til at vurdere følger af handlinger under betjening af kørestolen og, om nødvendigt, korrigere dem. Disse egenskaber og 
sikker brug af de ekstra monterede komponenter kan ikke vurderes af Sunrise Medical som producent. Vi kan ikke påtage os 
noget ansvar for eventuelle skader som følge heraf.

Se betjeningsvejledningen til kørestolen og de ekstra monterede komponenter. Instruér brugeren i sikker brug af 
kørestolen og de ekstra monterede komponenter. Informér brugere om specifikke advarsler, der skal læses, forstås og 
overholdes.

BEMÆRK:
De kørestole, der er vist og beskrevet i denne 
brugervejledning, svarer muligvis ikke nøjagtigt til din 
egen model. Alle instruktionerne er dog helt relevante, 
uanset de forskellige detaljer. Producenten forbeholder 
sig ret til at ændre enhver form for vægtangivelser, mål 
eller andre tekniske data indeholdt i denne vejledning 
uden forudgående varsel. Alle tal, mål og kapaciteter vist 
i denne vejledning er omtrentlige og udgør altså ikke 
tekniske specifikationer

BEMÆRK:
Notér venligst din lokale autoriserede forhandlers
kontaktoplysninger i det angivne felt. I tilfælde af et
funktionssvigt bør du kontakte vedkommende og give 
denne relevante oplysninger om problemet, så du 
hurtigst muligt kan få hjælp.

BEMÆRK:
Generelle råd og oplysninger om bedste fremgangsmåde

! VIGTIGT:
Gør brugeren opmærksom på mulig risiko for 
beskadigelse af kørestolen og dens udstyr, hvis det viste 
råd ikke overholdes.

! ADVARSEL:
Gør brugeren opmærksom på mulig risiko for 
personskade, hvis det viste råd ikke overholdes

! RISIKO:
Gør brugeren opmærksom på mulig risiko for alvorlig 
personskade eller livsfare, hvis det viste råd ikke 
overholdes

ISO 7010-M002
Brugervejledningen/Dette hæfte 
skal læses! (Blåt ikon)



Brugervejledning Tiga FX | Manuel kørestol til daglig brug

Brugervejledning Tiga FX
UM-TigaFX-023-EU4

A - RYGLÆN

B - BREMSER

C - DRIVHJUL

D - SVINGHJUL

E - SVINGHJULSGAFFEL

F - FODPLADE

G - FODPLADEBELÆGNING

H - CAMBERAKSEL

I - STEL

J - AFSTIVER UNDER SÆDE

K - PUDE OG BETRÆK

L - SIDESTYKKER

Manuel kørestol til daglig brug

Fig. 1. 
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Sikkerhedsoversigt
Anvendelse

Kørestole er udelukkende beregnet til brug af børn og 
voksne, der er gangbesværede eller bevægelseshæmmede, 
til deres personlige brug indendørs eller udendørs, enten 
som selvkørende, eller når de bliver hjulpet af en tredjepart 
(skubbet af en ledsager).  
Den maksimale vægtgrænse (inkluderer brugeren og vægten 
på det tilbehør, der er monteret på kørestolen) er angivet på 
det serienummermærkat, der er fastgjort på camberakslen 
eller afstiveren under sædet.

Garantien gælder kun, hvis produktet anvendes til de 
påtænkte formål og under de angivne forudsætninger.  
Kørestolens forventede levetid er fem år.  
Der må IKKE anvendes eller monteres nogen form for 
tredjepartskomponenter på kørestolen, medmindre sådanne 
er officielt godkendt af RGK Wheelchairs. 

Anvendelsesområde

De mange forskellige monteringsmuligheder samt 
kørestolens modulbaserede konstruktion betyder, at denne 
kørestol er egnet til brugere, som er gangbesværede eller 
bevægelseshæmmede på grund af:

-	 Lammelse
-	 Tab af lemmer (benamputering)
-	 Deformiteter/misdannelser i benene
-	 Ledkontraktion/ledskader
-	 Sygdomme som f.eks. hjerte- eller kredsløbsproblemer, 

manglende balanceevne eller kakeksi såvel som ældre 
personer, der stadig har kræfter i overkroppen. 

Inden man henviser til en bestemt kørestolsmodel, bør 
man tage hensyn til brugerens kropsstørrelse og vægt samt 
personens fysiske og psykiske helbred, alder, boligforhold og 
omgivelser. 

Det endelige valg af den type kørestol, der skal bruges af 
en person, hviler udelukkende på brugeren og dennes 
sundhedspersonale, der er i stand til at foretage et sådant 
valg.

Generel sikkerhed

Kørestolen er udviklet og konstrueret sådan, at den yder 
maksimal brugersikkerhed  De gældende internationale 
sikkerhedsstandarder er overholdt, hvor det er relevant.  
Ikke desto mindre kan brugere komme til skade ved forkert 
brug af kørestolen.  Af sikkerhedsmæssige grunde skal 
nedenstående regler overholdes.  

Uautoriserede eller ukorrekte tilpasninger eller justeringer 
øger risikoen for ulykker.  Som kørestolsbruger er du en del 
af den daglige trafik på veje og fortove, ligesom alle andre 
trafikanter.  Derfor vil vi gerne minde dig om, at du dermed 
skal overholde alle gældende færdselsregler.

Vær forsigtig under den første brug af din nye kørestol, og 
bliv tryg og sikker, før du forsøger dig udendørs eller forsøger 
at takle vanskelige forhindringer.  Huller i vejen eller ujævne 
overflader kan forårsage, at kørestolen tipper, især ved kørsel 
op eller ned ad bakker. Læn kroppen forover, når du kører 
forlæns over et trin eller op ad en skråning.

Følgende bør kontrolleres hver gang, inden kørestolen 
anvendes:

•	 Quick-release-aksler på drivhjulene
•	 Velcro på sæde og ryg
•	 Dæk og dæktryk
•	 Bremser

Inden der foretages justeringer af kørestolen, er det vigtigt, at 
man læser det pågældende afsnit i brugervejledningen.

! ADVARSEL:
KVÆLNINGSFARE – Dette mobilitetshjælpemiddel bruger 
små dele, som under visse omstændigheder kan udgøre 
en kvælningsrisiko for små børn.

! ADVARSEL:
Hvis du kører ned ad bakke med høj hastighed i din 
kørestol, kan det forårsage hjulspind. Det kan føre til 
ustabilitet og potentielt resultere i personskade.

! RISIKO:
DU må ALDRIG overskride den maksimale belastning på 
110 kg for Tiga FX (85 kg, hvis den anvendes sammen 
med en håndcykel) for brugeren plus eventuelle 
genstande, der medbringes på kørestolen. Bemærk, 
at vægtoplysninger for konfigurationer med lettere 
enkeltdele er angivet separat. Hvis den maksimale 
belastning overskrides, kan dette medføre skader på 
kørestolen samt risiko for, at du falder ud, at kørestolen 
vælter, eller at du mister kontrollen, hvorved du selv og 
andre kan udsættes for alvorlige personskader.
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Sikkerhedsoversigt Fortsat
•	 Ved transport i et køretøj udstyret specielt til 

handicapbrug skal passagererne for så vidt muligt 
altid bruge de fastmonterede sæder og forsvarlige 
sikkerhedsseler i køretøjet. Det er kun ved at følge denne 
metode, at man kan sikre passagerernes bedst mulige 
beskyttelse i tilfælde af biluheld.

•	 For at undgå, at kørestolen vælter, eller at der opstår 
andre farlige situationer, bør du altid øve dig i brugen af 
den nye kørestol på en jævn kørselsflade med godt udsyn.

•	 Denne kørestol må kun bruges af én person ad 
gangen. Enhver anden form for anvendelse er ikke i 
overensstemmelse med det tilsigtede formål.

•	 Brug ikke fodpladerne, når du stiger på eller af kørestolen. 
Fodpladerne bør slås op og svinges så langt ud til siden 
som muligt, inden du stiger ud eller ind. (hvor det er 
relevant)

•	 Afhængigt af svinghjulenes diameter og indstilling 
samt kørestolens tyngdepunkt kan det forekomme, at 
svinghjulene begynder at slingre ved høje hastigheder. 
Dermed er der risiko for, at svinghjulene blokeres, og at 
kørestolen tipper forover.

•	 Det er desuden særligt vigtigt, at man ikke kører på 
skråninger, hvis bremserne ikke er aktiveret. Kør med 
nedsat hastighed. Sidelæns kørsel på en hældning eller 
skråning kan forøge risikoen for, at kørestolen tipper 
sidelæns.

•	 Sørg for at afprøve, hvad der sker, når ændringer af 
tyngdepunktet påvirker kørestolens balance, f.eks. op 
og ned ad skråninger eller ved kørsel over forhindringer. 
Dette bør altid udføres med hjælp fra en erfaren ledsager.

•	 Det anbefales desuden, at uerfarne brugere anvender 
tipsikringer.

.
Vægttræning

RGK anbefaler IKKE at bruge sin kørestol som 
vægttræningsudstyr. Dette produkt er IKKE designet eller 
testet som et sæde til nogen form for vægttræning. Hvis 
brugeren anvender kørestolen som vægttræningsudstyr, er 
RGK IKKE ansvarlig for personskade eller skade på udstyret, 
og garantien bortfalder øjeblikkeligt. 

Stabilitet og balance

For at sikre stabilitet og korrekt betjening af din kørestol skal 
du hele tiden holde balancen. Din kørestol er designet til at 
forblive oprejst og stabil under normale daglige aktiviteter, 
så længe du ikke bevæger dig ud over tyngdepunktet. 
Alle aktiviteter, der involverer bevægelse i stolen, har en 
indvirkning på tyngdepunktet.

Sørg for, at svinghjulene peger bagud, når du læner dig 
forover. Det kan man gøre ved at køre stolen frem og derefter 
bakke den i en lige linje. Se Fig. 2.

! ADVARSEL:
Produkter, der efterlades i ekstremt varme eller kolde 
omgivelser, kan resultere i varme/kolde overflader, som 
kan medføre personskade.

Udsæt ikke produktet eller noget af dets tilbehør for 
nogen form for kraftig varme eller åben ild, herunder 
cigaretter.

Dette produkt har bevægelige dele og kan derfor 
klemme brugerens fingre. Vær yderst forsigtig, når du 
bevæger stolen.

! ADVARSEL:
Fodstøttens placering, camberrøret, højden og 
stramningen af ryglænets polstring har en direkte 
indvirkning på stolens stabilitet. Enhver ændring af en 
eller en kombination af de tre kan medføre, at kørestolen 
bliver mindre stabil. Vær EKSTREMT forsigtig, når du 
bruger en ny siddestilling for første gang.

! ADVARSEL:
Dæktryk
Brug IKKE din kørestol, medmindre den har det korrekte 
dæktryk (P.S.I).

Dækkene må IKKE pumpes for meget op. Hvis du ikke 
følger disse råd, kan dækket eksplodere og forårsage 
personskade.

Fig. 2.

Svinghjulene peger bagud
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Sikkerhedsoversigt Fortsat
•	 Tipsikringer monteres for at forhindre, at kørestolen utilsigtet 

tipper bagover. De bør under ingen omstændigheder 
anvendes i stedet for transithjul eller ved transport af en 
passager i en kørestol, hvor drivhjulene er afmonteret.

•	 I forbindelse med indstillinger i yderposition (f.eks. hvis 
drivhjulene sidder så langt fremme som muligt), hvor 
brugeren ikke har den rette kropsholdning, risikerer man, 
at kørestolen vælter selv på jævne kørselsflader.

•	 Der må ikke hænges tunge varer, som for eksempel 
indkøbsposer eller rygsække på kørestolens 
skubbehåndtag, nakkestøtte eller ryglæn. Dette kan 
ændre balancepunktet, og der er risiko for at kørestolen 
tipper bagover.

•	 Når du rækker ud efter noget hvad enten det befinder sig 
foran, ved siden af eller bag ved kørestolen, skal du altid 
sørge for, at du ikke læner dig for langt ud af kørestolen. 
Hvis du gør det, kan det ændre tyngdepunktet, og så er 
der risiko for, at den tipper eller vælter.

•	 Sørg altid for at anvende kørestolen på forsvarlig vis. F.eks. 
bør du altid undgå at køre ind mod eller over forhindringer 
(såsom trin og kantsten) uden at bremse imens, og du bør 
ikke køre hjulene hårdt ned i fordybninger eller anvende 
rulletrapper.

•	 Kørsel på trapper bør kun ske med hjælp fra en ledsager. 
Der findes særligt udstyr til hjælp med f.eks. kørsel på 
ramper eller af og på kørestolslifte, som bør anvendes. 
Hvis der ikke er egnet udstyr til rådighed, skal kørestolen 
tippes bagover og skubbes hen over forhindringen (dette 
kræver 2 ledsagere).

•	 Normalt bør enhver form for antitipstøtter, som er monteret 
på kørestolen, indstilles forud for forcering af trin o.l., så 
støtterne ikke kan komme i kontakt med forhindringen. 
I modsat fald risikerer man at komme alvorligt til skade, 
hvis kørestolen vælter. Efter forceringen skal tipsikringerne 
indstilles, så de sidder i den rette position igen.

•	 Sørg for, at ledsageren kun holder i kørestolen ved hjælp 
af de dele, der sidder forsvarligt fast (dvs. ikke fodstøtterne 
eller sidestykkerne).

•	 Når man anvender kørestolslift, skal man sørge for, at 
eventuelle påmonterede tipsikringer er placeret, så de ikke 
rager ud over platformen.

•	 Fastgør din kørestol er på en ujævn overflade, eller ved 
overførsel til og fra kørestolen (f.eks. ind og ud af en bil) 
ved brug af bremsehåndtagene.

•	 Hjullåsene fungerer kun, hvis der er tilstrækkelig højt 
dæktryk, og indstillingerne er udført korrekt (se kapitlet 
"Hjullåse").

•	 Når du færdes i mørke, bør du altid være iført lyst tøj 
eller tøj med reflekser, så du bedre kan ses. Sørg for, 
at reflekserne i hver side og bag på kørestolen er fuldt 
synlige. Det anbefales også, at du monterer en egentlig 
lygte på kørestolen.

•	 Justeringer af kørestolen, især justeringer af 
sikkerhedsrelaterede komponenter, for eksempel bremser, 
tipsikringer og ryglæn skal foretages af en autoriseret 
forhandler.

•	 Det anbefales at rengøre og desinficere hele produktet 
ofte, især betrækket.

•	 Vip ikke kørestolen uden hjælp
•	 Genbrug ikke fastspændingsanordningerne til 

engangsbrug
•	 Bremserne er ikke beregnet til at bremse en kørestol i 

bevægelse. De er kun monteret for at sikre, at kørestolen 
ikke pludselig begynder at køre af sig selv. Når du stopper 
på en ujævn overflade, bør du altid bremse kørestolen for 
at undgå, at den kører af sig selv. Slå altid begge bremser 
til, da kørestolen ellers kan tippe.

•	 Bremserne er ikke beregnet til at bremse en kørestol i 
bevægelse.

•	 Gør altid brug af elevatorer og ramper. Hvis de ikke findes 
på steder, hvor det er relevant, bør du bede en ledsager 
om hjælp. Kørestolen må kun løftes i de dele, der er 
forsvarligt monteret. Hvis der er monteret tipsikringer skal 
disse fjernes/drejes væk inden løftet Kørestolen må kun 
skubbes og aldrig løftes, hvis der sidder en person i den.

•	 Hvis sædet og rygpolstringen er beskadiget, skal de 
udskiftes med det samme.

•	 Du må ikke løfte eller bære kørestolen ved hjælp af 
rygrørene eller skubbehåndtagene.

•	 Vær ekstra forsigtig i nærheden af åben ild, især glødende 
cigaretter. Sædet og rygpolstringen er fremstillet af 
materialer, som let kan antændes.

Indikationer:
De mange forskellige monteringsmuligheder samt 
kørestolens modulbaserede konstruktion betyder, 
at denne kørestol er egnet til brugere, som er 
gangbesværede eller bevægelseshæmmede på grund af:
- �Lammelse
- �Tab af lemmer (benamputering)
- �Deformiteter/misdannelser i benene
- �Ledkontraktion/ledskader
- �Sygdomme som f.eks. hjerte- eller kredsløbsproblemer, 

manglende balanceevne eller kakeksi, muskeldystrofi, 
hemiplegi. Desuden er kørestolen egnet til ældre 
personer, som stadig har kræfter i overkroppen.

Kontraindikationer:
Kørestolen må ikke anvendes uden ledsager i tilfælde af:
- �Perceptionsforstyrrelse
- �Ubalance
- �At begge arme mangler, hvis vedkommende ikke 

understøttes af en omsorgsperson
- �Ledkontraktur eller ledskade på begge arme
- �Nedsat siddefunktion
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Sikkerhedsoversigt Fortsat
•	 Sørg altid for, at quick-release-akslerne på drivhjulene 

er indstillet korrekt og er låst på plads. Hvis knappen på 
quick-release-akslen ikke er trykket ind, kan drivhjulet 
ikke tages af.

•	 Især ved brug af drivringe i letvægtsmetal er der risiko for, 
at man brænder fingrene ved hårde opbremsninger, eller 
når der bremses på lange skråninger.

•	 Hvis kørestolen udsættes for direkte sollys i lang tid, kan 
dele af kørestolen (f.eks. stel, benstøtter, bremser og 
sidestykke) blive varme (>41 °C).

•	 For at undgå skader på hænderne bør man lade være 
med at gribe mellem egerne eller mellem drivhjulet og 
bremsen, mens kørestolen er i bevægelse.

•	 Kørestolen må ikke anvendes på skråninger > 5°.
•	 Den maksimale hældningsgrad for sikker kørsel 

på skråninger er dynamisk, dvs. den afhænger af 
kørestolskonfigurationen, brugerens fysiske evner samt 
den måde, brugeren kører på. Eftersom brugerens fysiske 
evner og måde at køre på er forskellige fra person til 
person, kan den maksimale hældningsgrad for sikker 
kørsel ikke angives her. Denne hældningsgrad skal derfor 
fastslås af brugeren selv med hjælp fra en ledsager for at 
undgå, at kørestolen tipper på skråninger. Det anbefales 
på det kraftigste, at uerfarne brugere får monteret anti-tip 
sikringer på kørestolen.

•	 Kørestolen må ikke anvendes på mudrede eller isglatte 
kørselsflader.

•	 Kørestolen må ikke anvendes på steder, hvor der ikke er 
adgang for fodgængere.

•	 Kørestolen bør anvendes med forsigtig i kraftig regn, 
sne eller glat føre, eller hvor kørselsfladen er i uforsvarlig 
stand.

•	 Kørestolen må ikke anvendes i farlige omgivelser.
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Tjekliste til serviceinspektion
BEMÆRK:
Regelmæssig rengøring vil hjælpe med at afsløre eventuelle løse eller slidte dele og forbedre kørestolens funktion. 
For at fungere korrekt og sikkert skal din kørestol vedligeholdes ligesom ethvert andet køretøj. Rutinemæssig 
vedligeholdelse forlænger din kørestols levetid og effektivitet. De første justeringer bør foretages, så de passer til 
din personlige kropsbygning og dine præferencer.  Hvis kørestolen skal opbevares i en længere periode, er det ikke 
nødvendigt at gøre yderligere. Sørg for, at kørestolen opbevares ved stuetemperatur et tørt sted, der er beskyttet mod 
stærkt sollys. Før kørestolen tages i brug igen, skal den kontrolleres af en godkendt forhandler. Derefter skal du følge de 
vedligeholdelsesprocedurer, der er beskrevet nedenfor:
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Generelt
•	 Kørestolen kører lige (ingen overdreven modstand eller træk til den ene side)
•	 Inspicér stellet for revner og skader
•	 Inspicér, at alle fastgørelseselementer er sikret

ü 
 
 
ü

 
ü 

Bremser
•	 Må ikke have kontakt med dækkene, når de kører rundt
•	 Drejepunkter skal være fri for slitage og løshed
•	 Hjullåsene skal være nemme at aktivere

ü 
ü 
ü

ü 
ü 
ü

Sæde- og ryglænsbetræk
•	 Inspicér for revner eller løshed
•	 Inspicér fastgørelsesflapperne for at sikre, at de sidder godt fast

 
ü 
ü

 
 
ü

 
ü 

Drivhjul (baghjul)
•	 Justerbar camberstang til akselposition er forsvarligt fastspændt
•	 Quick-/quad release-aksler låses korrekt
•	 Ingen overdreven sidebevægelse eller binding, når de løftes og drejes rundt

 
ü 
ü 
ü

 
 
ü 
ü

 
ü 
 

Drivring
•	 Se efter tegn på ru kanter eller afskalning

 
ü

 
ü

Eger
•	 Se efter bøjede eller knækkede eger
•	 Alle eger er ensartet stramme

 
ü 
ü

 
ü 
ü

Forreste svinghjul
•	 Kontrollér, at hjul/gaffelsamlingen er spændt korrekt ved at dreje svinghjulet 

rundt; svinghjulet skal stoppe gradvist
•	 Løsn/stram låsemøtrikken, hvis hjulet slingrer mærkbart eller går i stå
•	 Hjullejerne er rene og fri for fugt
VIGTIGT: Som med alle andre køretøjer bør hjul og dæk kontrolleres 
regelmæssigt for revner og slitage og udskiftes, når det er nødvendigt

ü 
ü 
ü

ü 
ü 
ü ü

Dæk
•	 Se efter flade områder og slid
•	 Hvis dækkene er pneumatiske, skal du kontrollere, at de er korrekt pumpet
VIGTIGT: Som med alle andre køretøjer bør hjul og dæk kontrolleres 
regelmæssigt for revner og slitage og udskiftes, når det er nødvendigt

ü 
ü 

ü 
ü 

Rengøring ü ü
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Fejlfindingsvejledning, mekanisk
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ü ü ü ü Tjek dækkene for korrekt og ensartet dæktryk

ü ü ü ü Tjek for løse møtrikker i svinghjul
Tjek, at alle løsdele sidder sikkert og forsvarligt

ü ü Tjek egernes spænding

ü ü ü Tjek, at begge svinghjul rører jorden på samme tid

! ADVARSEL:
Efter justering skal du altid sikre dig, at delene er spændt ordentligt, FØR du bruger kørestolen. Spænd IKKE beslag, der er 
fastgjort til stellet, for meget. Det kan medføre skader på kørestolen.
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Procedure 1 - Polstring
Polstringen er fuldt justerbar og kan let justeres, så den giver den rette balance og komfort i din nye kørestol.

1.1: Justering af sæde

Fjern puden fra kørestolen.  Sædet justeres ved at øge eller 
mindske spændingen i stropperne på undersiden af sædet 
(fig. 4).  For at fjerne det skal du løsne alle stropper og tage 
det af.

1.2: Justering af ryglæn

Fjern puden og midterpuden fra kørestolen (fig. 3).  Ryglænet 
justeres ved at øge eller mindske spændingen i stropperne 
bag på ryglænet. For at fjerne det skal du løsne alle stropper 
og tage det af.

1.3: Skift af pudebetræk

Fjern puden fra kørestolen.  Åbn velcrolommen bag på 
puden, og fjern eller udskift skumindlægget efter behov. 
(Fig. 5).

! ADVARSEL:
Fodstøttens placering, camberrøret og sædehøjden 
bagtil samt stramningen af ryglænets polstring har en 
direkte indvirkning på stolens stabilitet. Enhver ændring 
af en eller en kombination af de fire dele kan medføre, at 
kørestolen bliver mindre stabil. Vær EKSTREMT forsigtig, 
når du bruger en ny siddestilling for første gang.

! VIGTIGT:
Velcro på polstring kan forårsage materielle skader ved 
nærkontakt.

Fig. 4.

Fig. 5.

Fig. 3

Sidesikringsstropper

Ryglænets endestykke

Midterste pude

Ryglænets vinger

Sædepolstring
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Procedure 2 - Drivhjul
Drivhjulene (baghjulene) er af typen ”quick release” og er designet til at blive taget af og sat på ofte.  Alle drivhjul (baghjul) 
bruger quick release-akseltappe til at fastgøre hjulene til stellet, og selv om de varierer i længden, fungerer de på samme 
måde.

2.1: Afmontering/påmontering af drivhjul

Tryk på quick release-knappen, og træk hjulet udad.  Ved 
påmontering skal du trykke på knappen, holde den inde og 
sætte quick-release-akseltappen ind i akslen, indtil tappen 
klikker på plads. Sørg for, at begge hjul er helt i indgreb før 
brug.

2.2: Justering af quick release-akseltappen

Justér kun quick release-akseltappen, hvis hjulet ikke går i 
indgreb, eller hvis hjulene føles løse.  For at justere længden 
fjernes akseltappen fra hjulet, og ved hjælp af 2 x justerbare 
skruenøgler som vist på fig. 7 forlænges eller forkortes 
tappen efter behov.

! ADVARSEL:
Hvis du ændrer størrelsen på dine drivhjul (baghjul), 
kan det have stor betydning for kørestolens ydeevne og 
stabilitet.

! ADVARSEL:
Hvis du justerer dine quick release-tapper - så skal du 
sikre, at hjulene låses på begge sider af kørestolen.
Når du monterer drivhjulene (baghjulene), skal du altid 
kontrollere, at de sidder godt fast.  Træk i drivhjulene 
(baghjulene) for at sikre, at låsepinden/RGK-hætten 
på quick release-akslen er helt frigjort, før kørestolen 
betjenes.

Du bør IKKE kunne trække drivhjulet (baghjulet) af.

Fig. 6. Fig. 7.

A = Forlæng	 B = Forkort
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Procedure 3 - Dæk og slanger
Dæk slides ligesom et bildæk, og tiden afhænger af brugen.  Det anbefales, at begge dæk skiftes, når slidbanen forsvinder.  For 
pneumatiske dæk (luftdæk) er der en risiko for, at der opstår en punktering, og at slangen skal udskiftes for at holde kørestolen 
funktionsdygtig.

3.1: Skift af dæk

Fjern hjulet fra kørestolen, og slip luften ud af slangen 
ved at trykke på den lille stift inde i ventilen, hvis det er en 
Presta-ventil. Skru derefter både hovedet og sikringsringen i 
bunden af, og tryk den så ned, indtil luften slipper ud.  Brug 
2 x dækjern (medfølger i værktøjssættet) til at hægte dækket 
helt af fælgen.  Fjern slange og dæk fra fælgen.

Når du skal montere dækket, skal du placere den ene 
side af det nye dæk på fælgen.  Sæt derefter slangen ind i 
dækket, og ret ventilen ind efter fælgens hul.  Sørg for, at 
der ikke er nogen knæk eller ujævn spænding i slangen, før 

du sætter den anden side af dækket tilbage på fælgen ved 
hjælp af dækjernene. Pas på ikke at klemme slangen.  Når 
dæk og slange sidder på fælgen, skal du sætte en eventuel 
sikringsring (hvis relevant) på og pumpe dækket lidt op.  
Justér slange og dæk, så de sidder godt på fælgen, og pump 
dækket op til det anbefalede dæktryk.

3.2: Udskiftning af slangen

Gentag metoden ovenfor, men fjern ikke dækket helt, men 
kun slangen.  Hvis problemerne fortsætter, skal du fjerne dæk 
og slange og sikre, at der ikke er skarpe kanter i fælgen, som 
kan forårsage en punktering.

Procedure 4 - Camberstang
Camberakslen eller camberrøret styrer hjulets position og tyngdepunktet.  Det er meget vigtigt, at den er indstillet til dine krav 
til ydeevne og sikkerhed.  Akselrøret kan være fast eller justerbart.  Fast betyder, at det ikke kan justeres, og at det er beregnet 
til en erfaren bruger, der kender sit tyngdepunkt.  Justerbar position giver brugeren valgmuligheder og er ideel til mindre 
erfarne brugere.

4.1: Justering af akselrørets position

Fjern hjulene for at justere akselpositionen. Brug en 5 mm 
unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne den øverste 
skrue på hver side af akselklemmen som vist på fig. 8 (A).  
Når skruen er løsnet, men stadig intakt, skal du flytte akslen 
bagud for at få større stabilitet og fremad for at få at opnå en 
større vippevinkel.  Stram de øverste skruer, når positionen 
er indstillet, og brug stolen forsigtigt, som da du brugte den 
første gang.

4.2: Udskiftning af akselrør

Fjern hjulene for at udskifte akselrøret.  Brug en 5 mm 
unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne den nederste 
skrue helt på hver side af akselklemmen som vist på fig. 
8 (B).  Læg mærke til afstanden mellem akselklemmen 
og akselrøret, så du kan indstille det nye akselrør.  Skub 
det nye rør ind i klemmerne og i samme position som det 
gamle akselrør.  Hakket i akselindsatsen skal være øverst på 
akselrøret.

Hvis kørestolen føles langsom efter udskiftning af akselrøret, 
skal du dreje akselrøret lidt frem eller tilbage for at korrigere 
hjulindstillingen.

Procedure 3 & 4

! ADVARSEL:
Fodstøttens placering, camberstangen samt stramningen 
af ryglænets polstring har en direkte indvirkning på 
stolens stabilitet.  
Enhver ændring af en eller en kombination af de tre 
kan medføre, at kørestolen bliver mindre stabil. Vær 
EKSTREMT forsigtig, når du bruger en ny siddestilling for 
første gang.

Fig. 8.

A = Justér position
B= Fjern og udskift
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Procedure 5 - Svinghjul og gafler
Svinghjulene foran på kørestolen slides ligesom bildæk og bør udskiftes, når de ser synligt slidte ud, eller når der opstår revner.

Procedure 6 - Hjullåse
Hjullåsene kan justeres i position, så de passer til dækskift og slid.  Når dækkene slides, 
holder hjullåsene måske ikke kørestolen som tiltænkt, så de skal justeres, så de passer 
til dækkenes tilstand.

6.1: Justering af hjullåse

Brug en 5 mm unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne de 2 skruer i klemmen eller 
på undersiden af pladen.  Når hjullåsen er løsnet, skal den flyttes, så der er mindst 3 
mm mellemrum, når hjullåsen aktiveres.  Stram godt til, og gentag på den anden side.

Procedure 5 & 6

5.1: Skift af svinghjul

Brug 2 x 4 mm unbrakonøgler fra værktøjssættet til at fjerne 1 af de 
2 skruer i midten af hjulet, som vist på fig. 9.  Fjern skruen, og skub 
hjulakslen ud med den anden skrue stadig fastgjort, og bemærk 
eventuelle afstandsstykker og deres placering.  Montér det nye 
svinghjul, og skub hjulakslen tilbage, og fastgør den med den 
sidste skrue.

5.1: Sådan tages svinghulets hjulgaffel af

Fjern dækslet oven på hjulhuset.  Brug indstiksnøglen fra 
værktøjssættet til at løsne og fjerne låsemøtrikken.  Dette frigør 
hjulgaflen. Bemærk eventuelle afstandsstykker og deres placering.

BEMÆRK:
Svinghjulenes lejer skal monteres af en autoriseret forhandler. 
Hvis det ikke sker, bortfalder garantien på delene.

! VIGTIGT:
Udskift IKKE de forreste hjulgafler eller svinghjul 
med en anden størrelse end den, der oprindeligt 
sad på kørestolen. 
Hvis man skifter til en anden størrelse hjulgaffel 
eller svinghjul, vil det have en negativ indvirkning 
på stolens funktion og slutbrugerens balance, 
hvilket kan føre til personskade.

BEMÆRK:
Før du justerer eller udskifter en hjullås, skal du sikre dig, at dækkene er pumpet op 
til det anbefalede dæktryk, som er angivet på dækket.

! ADVARSEL:
Efter enhver justering, reparation eller service og før brug skal du sørge for, at alle fastgørelseselementer er spændt 
ordentligt – ellers kan der opstå skader. Hvis hjullåsene ikke holder kørestolen med bruger på plads, skal du justere dem 
som beskrevet ovenfor eller kontakte din forhandler – ellers kan der opstå skader. Hjullåsene er designet til at fungere, når 
din kørestol er statisk.  Hjullåse må ikke anvendes under brug, og dæktrykket skal være som angivet på dækket.

Fig. 9.

Fig. 10.

Fig. 11.
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Procedure 7 - Fodstøtte
Det kan være nødvendigt at justere fodstøtten, når du bruger kørestolen første gang, hvis omstændighederne ændrer sig, eller 
hvis fastgørelseselementerne løsner sig.  Det er vigtigt at kontrollere højden med jævne mellemrum og justere efter behov.

7.1: Justér fodstøttens højde

Før justering skal du notere den aktuelle eller ønskede højde 
og markere efter behov.  Brug en 4 eller 5 mm unbrakonøgle 
fra værktøjssættet til at løsne de 2 skruer i klemmerne på 
fodstøtten.  Sæt fodstøtten tilbage i den rigtige højde, og 
spænd skruerne godt fast.

7.2: Justering af fodstøttens vinkel

Med en fodstøtte med justerbar vinkel løsnes de 2 
klemmeskruer i midten af fodpladen ved hjælp af en 4 mm 
unbrakonøgle og en 10 mm nøgle fra værktøjssættet.  Sæt 
fodstøtten tilbage i den rigtige vinkel, og spænd skruerne 
godt fast.

Procedure 8 - Skubbehåndtag
Der kan leveres en række skubbehåndtag til denne kørestol, som kan bruges af en ledsager og betjenes i henhold til følgende 
procedurer.

8.1: Justering af højdejusterbare skubbehåndtag

Slip midterhåndtaget, og anbring det i den ønskede højde, 
og stram derefter håndtaget for at sikre det.  Gentag på 
den anden side for at få en ensartet højde mellem begge 
håndtag.

8.2: Fastskruede skubbehåndtag

Fastskruede skubbehåndtag kan afmonteres ved at skrue 
dem ud af ryglænet.  Skru dem fast med hånden, indtil de 
sidder fast.

8.3: Betjening af flip-down skubbehåndtag

Tryk på knappen under håndtaget, og skub håndtaget 
ned samtidig. Gentag på den anden side. Træk håndtaget 
op, indtil det klikker på plads, så det vender tilbage til 
udgangspositionen.

Procedure 7 & 8

! ADVARSEL:
Fodstøtten SKAL være mindst 40 mm over jorden/gulvet 
for at undgå at ramme fremspringende genstande, når 
man bruger denne kørestol.

! ADVARSEL:
Forsøg IKKE at løfte kørestolen ved hjælp af aftagelige 
dele, f.eks. højdejusterbare skubbehåndtag, flip-down 
skubbehåndtag og fastskruede skubbehåndtag

Højdejusterbare skubbehåndtag

Fig. 13.

Fastskruede skubbehåndtag

Fig. 14.

Knapudløsning

Flip-down skubbehåndtag

Fig. 15.

Fig. 12.
Vinkeljustering af fodstøttesamling
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Procedure 9 - Anti-tipsikringer
En anti-tipsikring kan bruges til at gøre stolen mere stabil og anbefales af den sundhedsfaglige profession.

9.1: Sving-away anti-tipsikring

Hvis du vil opbevare anti-tipsikringen, skal du trykke ned på 
det fjederbelastede rør, indtil det løsner sig fra huset.  Sving 
den 180 grader under stolen og ind i låst position.  Hvis du vil 
vende tilbage til betjeningspositionen, gentages proceduren 
på samme måde.  Hvis du vil justere længden, skal du trykke 
på knappen på røret og forlænge eller forkorte hjulrøret.

9.2: Enkelt anti-tipsikring til sportsaktiviteter

Hvis du vil fjerne anti-tipsikringen, skal du fjerne quick 
release-tappen og fjerne røret.  Klemmen, der er fastgjort 
til stellet, er monteret fra fabrikken og kan kun fjernes af en 
godkendt kørestolstekniker.

! ADVARSEL:
RGK anbefaler på det kraftigste at bestille anti-tipsikring 
som en ekstra sikkerhed for kørestolsbrugeren.

! ADVARSEL:
Anti-tipsikringerne SKAL være fuldt aktiveret. Sørg for, at 
anti-tipsikringens udløserknap stikker helt ud af hullet i 
anti-tipsikringens sokkel.

Sørg for, at begge anti-tipsikringer er justeret til samme 
højde.

Fig. 16.

Fig. 17.

Fig. 18.
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Procedure 10 - Sidestykker
Sidestykker støtter brugeren og forhindrer, at tøjet bliver snavset.  Selv om disse kun kræver lidt vedligeholdelse, er 
udskiftning vist nedenfor.

10.1: Skru sidestykkerne fast

Fjern drivhjulene (baghjulene).  Brug en 4 mm unbrakonøgle 
fra værktøjssættet til at løsne de 3 skruer i sidestykkerne.  
Montér alle skruer, men spænd ikke, før alle er på plads.  Pas 
på ikke at ødelægge gevindet på skruerne.

10.2: Tag sidestykkerne af

Fjern sidestykkerne fra holderne.  Brug en 4 mm 
unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne de 2 skruer 
i sidestykkerne, så de kan løftes op. Sæt de 2 skruer på 
plads, og spænd dem. Pas på ikke at ødelægge gevindet på 
skruerne.

10.3: Fold sidestykkerne helt ned

Brug en 3 mm unbrakonøgle fra værktøjssættet til at fjerne 
de 4 skruer indeni sidestøtten.  Montér alle skruer, men 
spænd ikke, før alle er på plads.  Pas på ikke at ødelægge 
gevindet på skruerne.

10.4: Klap sidestykkerne tilbage

Brug en 4 mm unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne de 
skruer i sidestykkerne, så de kan løftes op. Sæt de 2 skruer på 
plads, og spænd dem. Pas på ikke at ødelægge gevindet på 
skruerne.

Fig. 19.

Fig. 20.

Fig. 21.

Fig. 22.
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Procedure 11 - Q-Lock 
sammenklappeligt system

11.1: Sådan klapper du ryglænet ned med Q-Lock-systemet

Drej drejelåsen hen på åben position, fig. 23. Tryk på 
udløserknappen og skub ryglænet ned. Du aktiverer igen ved 
at trække ryglænet op, indtil udløserknappen går i indgreb, 
og drej derefter drejelåsen hen på låst position fig. 24.

11.2: Sådan klapper du frontrammen sammen med Q-Lock-
systemet
Fjern drivhjulene, og drej låskraverne hen på åben 
position. Tryk derefter begge Q-låsehåndtag ned, så 
den sammenklappelige forramme kan foldes ind under 
stolen. Hvis fodstøtten skal flyttes, skal du blot trække den 
forreste del fremad, så Q-låsehåndtagene klikker på plads. 
Når Q-låsehåndtagene er klikket på plads, skal du dreje 
drejelåskraverne hen på låst position.

11.3: Justering af Q-Lock
Bag Q-Lock sidder en fingerskrue, som kan bruges til at 
stramme eller løsne Q-Lock-samlingen. Brug en 3 mm 
unbrakonøgle fra værktøjssættet til at justere med. Justér 
kun, hvis forrammen føles løs, eller hvis låsen ikke går i 
indgreb.

! ADVARSEL:
Dit sammenklappelige ryglæn og sammenklappelige 
forramme SKAL være låst forsvarligt på plads, før du 
bruger din kørestol.

! ADVARSEL:
Kontrollér altid, at Q-Lock-samlingen sidder forsvarligt 
på plads, og at alle skruer er spændt.  Der må ikke være 
for meget slør i Q-Lock-samlingen under brug.  Foretag 
eventuelle nødvendige justeringer før brug.

! ADVARSEL:
Drejelåsene skal være i låst position, når de er i brug. Hvis 
det ikke er tilfældet, kan du deaktivere udløserknapperne 
og forhindre stellet i at lukke sig, hvilket kan forårsage 
alvorlig personskade og skade på udstyret.

! VIGTIGT:
Dette produkt indeholder bevægelige dele. Pas på, at du 
ikke får fingrene i klemme.

Fig. 23. 

Fig. 24. 
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Transport

Transport af kørestolen i et køretøj

En kørestol, der er fastspændt i et køretøj, giver ikke samme 
sikkerhed og beskyttelse under transporten, som hvis 
man bruger køretøjets faste sæder og sikkerhedsseler.  Vi 
anbefaler, at brugeren flyttes over i køretøjets faste sæder. 
Det er anerkendt, at det ikke altid er praktisk for brugeren at 
blive forflyttet, og under disse omstændigheder anbefaler 
RGK brugen af en kollisionstestet kørestol.

! RISIKO:
Hvis dette påbud ikke overholdes, er der risiko for 
alvorlige personskader eller livsfare.
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Tekniske data
Beskrivelse Min. Maks.

Maks. brugervægt Ikke relevant 110 kg

Samlet længde med benstøtte (uden hjul) 400 mm 625 mm

Samlet bredde (sædebredde) 250 mm 460 mm

Sammenklappet højde (kun for stole med sammenklappeligt ryglæn) 250 mm 450 mm

Samlet vægt (inkl. hjul) 8 kg 15 kg*

Den tungeste dels vægt (transportvægt) 6 kg 12 kg*

Statisk stabilitet, ned ad bakke Ikke relevant 5° hældning

Statisk stabilitet, op ad bakke Ikke relevant 5° hældning

Statisk stabilitet, sidelæns kørsel Ikke relevant 5° hældning

Sædets vinkel 0° 45° hældning

Effektiv sædedybde 250 mm 460 mm

Sædets overfladehøjde ved forreste kant 480 mm 550 mm

Ryglænsvinkel -7° hældning 7° hældning

Ryglænshøjde 150 mm 400 mm

Afstand mellem fodstøtte og sæde 200 mm 520 mm

Vinkel mellem ben og sædeoverflade 70° vinkel 90° vinkel

Afstand mellem armlæn og sæde 150 mm 300 mm

Forreste placering af armlænsholder Ikke relevant Ikke relevant

Drivringsdiameter 24 tommer 26 tommer

Akslens vandrette placering 25 mm 125 mm

Minimum venderadius 270 mm Ikke relevant

* Vægt ekskl. tredjepartsdele

Målene er underlagt produktionstolerancer.
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Genbrug/bortskaffelse

Hvis kørestolen skal anvendes af en ny bruger, bør den klargøres grundigt.  Alle overflader, der kan komme i kontakt med 
brugeren, skal aftørres og behandles med en desinficerende spray. 

I det følgende afsnit er der en beskrivelse af de materialer, der anvendes på vores kørestole.

Aluminium: Stel, hjulgafler, hjul, sidestykker, armlæn, fodstøtte, drivringe, anti-tipsikringer, stel, fodpladebelægning 

Stål: Stel, fastgørelsespunkter, quick release-akseltappe, fodstøtte, anti-tipsikringer, stelhjul, beslag, hjullåse, 
fodpladebelægning  

Titan: Stel, hjulgafler, quick release-aksel, beslag, sidestykker, anti-tipsikringer, stel, fodstøtte

Plast: Håndtag, rørpropper, svinghjul, fodpladebelægning, armlænspolstring 

Emballage: Plastikposer fremstillet af polyethylen, pap

Polstring: Vævet polyester, bomuld, læder

ENHED TILSPÆNDINGSMOMENTER

Ryglænets drejeplade 10 Nm

Hjullås 10 Nm

Camberstang 10 Nm

Fodstøttens justeringshøjde 10 Nm

Alle andre dele 10 Nm

BEMÆRK:
RGK Wheelchairs Ltd er skræddersyet og fremstilles 
individuelt efter mål til dig, og derfor kan din kørestol 
falde under eller over de nævnte størrelser.

Bortskaffelse eller genbrug bør foretages 
af et renovationsfirma eller på en offentlig 
genbrugsstation. Du kan også aflevere 
kørestolen til din forhandler til bortskaffelse 
(det kan koste et gebyr).

BEMÆRK:
Hygiejneprocesser ved genanvendelse:
Hvis kørestolen skal anvendes af en ny bruger, bør den klargøres grundigt. Alle overflader, der kan komme i kontakt med 
brugeren, skal behandles med desinfektionsmiddel i sprayform.
Der skal til dette formål anvendes et, i dit land, anbefalet desinfektionsmiddel, som bruges til hurtig, alkoholbaseret 
desinfektion af medicinske hjælpemidler og medicinsk udstyr, når der kræves et hurtigtvirkende desinfektionsmiddel.
Vær opmærksom på producentens vejledning til desinfektionsmidlet under anvendelsen.
Det kan ikke garanteres, at sømme kan desinficeres fuldstændigt. For at undgå mikrobakteriel kontaminering anbefales det 
derfor, at sædet og rygpolstringen kasseres i henhold til lokale retningslinjer om beskyttelse mod infektion.



Brugervejledning Tiga FX | Identifikation/serienummer.

Brugervejledning Tiga FX
UM-TigaFX-023-EU22

Identifikation/serienummer.
Serienummeret på din specialfremstillede kørestol er placeret på enten tværstiveren under sædet (J Produktbeskrivelse) eller 
camberstangen (H Produktbeskrivelse) eller på indersiden af ryglænets polstring (A).

Ved bestilling af reservedele bedes du venligst give os følgende oplysninger.

Serienummer:

Navn:

Forhandler:

Information om RGK-kørestolens 
label

A - Medicinsk udstyr

B - CE-mærkat

C - Model

D - Serienummer

E - Fremstillingsdato

F - UDI-stregkode

G- Producentens adresse

H- UDI menneskeligt læsbar version

I - Maksimal brugervægt

J - Anvendelsesformål

K - Importørens adresse

L - UKCA-mærke

M - Ansvarlig person i 
Storbritannien/Schweizisk 
repræsentant

K
Sunrise Medical Limited
Thorns Road, Brierley Hill
West Midlands, DY5 2LD
UNITED KINGDOM

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17
CH-3110 Münsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera

M

Octane 
Sub4 Label

Fig. 25. A C F H

B D E G I JL

Identifikationsmærkater
(Placeret på camberakslen eller under afstiveren under sædet)
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Producentens garanti

DENNE GARANTI INDSKRÆNKER IKKE DINE RETTIGHEDER I HENHOLD TIL KØBELOVEN.
RGK Wheelchairs* yder en garanti som anført i garantibetingelserne for kørestole til sine kunder, der dækker det 
følgende. 

Garantibetingelser

Hvis en del eller dele kørestolen har brug for reparation eller udskiftning på grund af en produktions- og/eller 
materialefejl inden for 12 måneder, eller for ramme og tværbeslag inden for 5 år fra levering til kunden, bliver den 
påvirkede del repareret eller udskiftet gratis.

1.	 For at gøre garantien gældende skal du kontakte den lokale forhandler, hvor produktet blev købt, med de 
nøjagtige detaljer om problemets art. Såfremt du anvender kørestolen uden for din lokale forhandlers område, 
skal reparationer og udskiftninger udføres af en anden part anvist af producenten. Kørestolen skal repareres af en 
autoriseret servicemedarbejder (forhandler), som er udpeget af RGK Wheelchairs.

2.	 For dele, som er blevet repareret eller udskiftet inden for garantien, giver vi en garanti i overensstemmelse med 
disse garantivilkår for kørestolens resterende garantiperiode i henhold til punkt 1).

3.	 For originale reservedele, der er blevet monteret på kundens regning, er disse dækket af en garanti på 12 måneder, 
(efter monteringen), i overensstemmelse med disse garantibetingelser.

4.	 Forbrugsdele såsom puder, dæk, slanger og lignende dele er ikke dækket af garantien, undtagen i tilfælde af for 
tidlig slitage af den del, er et direkte resultat af en fabrikationsfejl.

5.	 Erstatningskrav fra denne garanti kan ikke forekomme, for reparationer eller udskiftninger på kørestolen 
nødvendiggjort som følge af, at:

•	 Kørestolen eller delen ikke er vedligeholdt i henhold til producentens anbefalinger som angivet i 
brugervejledningen og/eller den tekniske vejledning.

•	 Der er anvendt andet tilbehør end det, der er angivet som originalt tilbehør fra producentens side.
•	 Kørestolen eller reservedelen er beskadiget som følge af misligholdelse, uheld eller uhensigtsmæssig brug.
•	 Ændringer/modificeringer er blevet foretaget på kørestolen eller reservedele, der afviger fra producentens 

specifikationer.
•	 Hvis der er foretaget reparationer, inden kundeservice er blevet informeret om problemerne.

6.	 Denne garanti er omfattet af loven i det land, hvor produktet blev købt fra RGK Wheelchairs.

* Betyder den autoriserede RGK-forhandler, hvorfra produktet blev købt.



RGK Wheelchairs LTD.
Unit 8 A/B/C Ring Road Zone 

2, Burntwood Industrial Estate, 
Burntwood, Staffordshire, WS7 3JQ, 

UK

 Ring til: +44(0)1543 670 077
E-mail: info@rgkwheelchairs.com

Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 – Montale
29122 Piacenza
Italia
Tel.: +39 0523 573111
Fax: +39 0523 570060
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17
CH-3110 Münsingen 
Schweiz/Suisse/Svizzera 
Fon +41 (0)31 958 3838 
Fax  +41 (0)31 958 3848 
www.SunriseMedical.ch

Sunrise Medical AS
Delitoppen 3
1540 Vestby
Norge
Telefon: +47 66 96 38 00
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5
431 53 Mölndal
Sweden
Tel.: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.
H – Park, Heršpická 1013/11d,
625 00 Brno
Czech Republic
Tel.: (+420) 547 250 955
Fax: (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz
Bezplatná linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Mårkærvej 5-9 
2630 Taastrup
Denmark
+45 70 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
Sunrisemedical.dk

Sunrise Medical Pty. Ltd.
11 Daniel Street, Wetherill Park,
NSW 2164,
Australia
Phone: 9678 6600,
Orders Fax: 9678 6655, Admin Fax: 
9831 2244. Australia
www.sunrisemedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC
North American Headquarters
12002 Volunteer Blvd.
Mount Juliet, TN 37122
Tel: 1-800-333-4000
Fax: 1-800-300-7502
www.SunriseMedical.com

Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/Heidelberg
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-0
Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical
Thorns Road
Brierley Hill
West Midlands
DY5 2LD
England
Phone: 0845 605 66 88
Fax: 0845 605 66 89 
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland
Sp. z o.o.
ul. Elektronowa 6,
94-103 Łódź
Polska
Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical HCM B.V. 
Vossenbeemd 104
5705 CL Helmond
The Netherlands
T: +31 (0)492 593 888
E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu 
(International)

Sunrise Medical SAS
ZAC de la Vrillonnerie
17 Rue Michaël Faraday
37170 Chambray-Lès-Tours
Tel : +33 (0) 2 47 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.sunrisemedical.fr

Sunrise Medical Canada Inc.
1000 Creditstone Rd., Unit #2
Concord, ON, L4K 4P8
Canada
Phone: 1-800-263-3390
Fax: 1-800-561-5834
www.SunriseMedical.ca


